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“Latraductologie est une discipline universitaire et scientifique relativement récente qui
étudie la traduction”. (GILE, 2005, p. 234)
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« La traductologie est une discipline de réflexion et non une discipline de savoir.»:
(Reng, 2011, p. 5).

tJgh Cua dall Luljs Wl e des 5l ciludys Bassnett-McGuire  Caiaals 3

“inside or between languages, human communication equals translation. A study of

translation is a study of language.” (McGuire & Bassnett, 1994, p. 23)
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« La traductologie est une science nouvelle et ancienne a la fois. Ancienne, parce que la
traduction apparait a 1’époque antique de I’écriture et implique donc une réflexion sur la
structure des langues. Nouvelle, parce que la prise de conscience des bases théoriques de la
traduction, issue de la linguistique mais dotée de sa méthodologie propre, est beaucoup plus
récente. » (MILLIARESSI, 2011, p. 11).
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« L approche scientifique de la traduction est assez récente (elle date des années 1950-
1960) tandis que I’approche littéraire peut profiter d’une tradition déja ancienne (la réflexion
sur la traduction littéraire date de I’ Antiquité).» (GILE, 2005, pp. 234-235).
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“whereas methods refer to practical ‘tools’ to make sense of empirical reality,

methodology refers to the wider package of both tools and a philosophical and political
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commitment that come with a particular research approach”
(Saukko, 2003, p. 8) .
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“ methods are the ways in which one actually uses, develops, ap- methods are the ways
in which one actually uses, develops, applies and tests a theory in order to reach the
understanding it offer.” (chesterman, 2007, p. 1)
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“seeks new data, new information derived from the observation of data and from

experimental work; it seeks evidence which supports or disconfirms hypotheses, or generates

new ones” (Williams & Chesterman , 2002, p. 58).
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“real-world problems in participatory and collaborative ways in order to produce action

and knowledge in an integrated fashion through a cyclical process” (O’Leary, 2010, p. 146).
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“Almost every word used in a research question sets 18 Gabriela Saldanha and Sharon
O’Brien up specific expectations, some of which a student may not be able or willing to fulfill”

(Baker & Olohan , 2009, p. 152)
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“[a] testable assertion about a relationship or relationships between two or more

concepts” (Matthews & Ross, 2010, p. 58).
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“a systematic, explicit, and reproducible method for identifying, evaluating, and
synthesizing the existing body of completed and recorded work produced by researchers,

scholars, and practitioners”. (Fink, 2005, p. 3).
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“Short of reliable methods and valid conclusions, research descends into a bedlam where

the only battles that are won are by those who shout the loudest.” (Silverman, 2006, p.
310).
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“sufficiently authentic (isomorphic to some reality, trustworthy, related to the way

others construct their social worlds) that I may trust myself in acting on their implications”.

(Guba & S. Lincoln, 2005).
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“Propositions describing atoms and electrons have a long half-life, and the physical
theorist can regard the processes in his world as steady. Rarely is a social or behavioural
phenomenon isolated enough to have this steady state property. Hence the explanations we live
by will perhaps always remain partial, and distant from real events... and rather short lived.”
(Lincoln & Guba, 1979/2000, p. 32).
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“no sane social science researcher would expect exactly the same results, but [they]

should be similar for similar groups of people” (Matthews & Ross, 2010, p. 11).
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(Gerring, 2007, pp. 43-44) (4w Qb:\:\mb donad) QWY Gn GV L 1l L
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dalall (elly suleall aag G5B Jie (g (il deapll Glup B Ll

-(Toury, 1995)
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N ol
O e (550 L) G e A AT Bl paliall Gand Liad wiall
Stake Jalag cAllall cilialys Ad8lia 8 . L)) g g gan (laty Lod dlainall ilagylinad)
AT b sake Lgil
suaall bl 8 Ll Lo Cilie¥ly duagadll dlildy AllS 4 jea”
asanill g alall b Gy capantl) IS (o JSE Loa o Ayl 038 L AuaYl;
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.(Stake, 1978/2000, p. 22) CulaaS Luxghall cihrall el GBlacd) 754
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“previously developed theory is used as a template with which to compare the empirical
results of a case study. If two or more cases are shown to support the same theory, replication
can be claimed. The empirical results may be considered more potent if two or more cases

support the same theory but do not support an equally plausible, rival theory.”
ol 45l A asse Wayshit 5 Aoyl aladiiad 2 o)) Gang 4dl s aeadyg
Lllad) (Kad cplaill bt gleess ST o gills o) cudi 13) LAl Ayl dyn el
oot glee s S ) olilla el 13 Aol ST dpanl) il i) S .l
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S Blelp e P e oS s ) sl A0l daldd) )il Giles) Sa
Lol 13 e daa A il 0 canantl) (al il ol Lelas gl il e
Llaally ddlaaally e gill calll)  .2.7.4
e sl faldl U8 (e psenily A8 sally dublaad dsaal (o i) 2y Glaal
e Jliy Hlalasg ueSll 2l ol 8 Lo 2 138 o Gl Gans ey oS0
Osae sl halll (Kay (Lliadl) o8 Jie ) Gkl (53, - (Silverman, 2006) (o5l sl

Jiad Ogegill gialdll (aladil L(Silverman, 2006, p. 279) "duawmadll’  aww Laa ol yi8Y)
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Lbylailly bl jaleasy culle) 2triangulation’ Gl

bl e bl laie il 4l 3856 DA (e) Aol 3l
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Adee 8 OIS5 ST 06 o )zl ¢ A Jalat LS casjlas g cainall Jad )

SV Gyl Gaada ) oren ) il dan il 8 Jliilige Ciny (& Caag L anll
Soles s DA (e djainil) Sl iy bl 2wl Alglae 8 4 ]
gl asghall & dapiaill Ladlall L (Monacelli, 2000) JBea ¢ paysll e ial
Dl GileV) e gohaty 4l ehalil) Aadlal) salee e B W) Calisy (53)
A agd 52l ol Ao Cand) gai (Al 5ye 50N 138 dragig dusds Canll adll) s
el o Bl saaiall el 55K o (@lld e pi )l e (b L juad) i
e Andial) e gl gie Ll SV dpagill e bl JS8 (i)l oy
LAoaldh alew PlA
Gy dpadlall ae dalaill cilalaY) 8 dgell) DAY e a2l e
15 dMS S8 oLl LGN Baal ga LY - Gl (S8 e Y5 plailim
05S5 O - panall A48 <l 13) V) Gale damia 0585 of (S0 Y Al 5l Akl
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Sl 138 "G aad) UK 5)lie sa 8)Sall e il deadicaal) AaSLAN ALY aaf Ll
35agl Bl L yeanll Galy JEl du e elaga Banly dany (age &5 13 ¢ Jaddl L8
b Ayl Bl maalgl) wasll daal maag 138 8 Wil 8 elagal) ciland)
Ve s Lk iy ol Gans 5l e ot Ui aigth ¢ o gl) Cand) Ailaas (3l
sl o (Y 5LaY) s 3 (lld (e aaY) . (Silverman, 2006, p. 280) lgie (el
AL Cal A paeadtl) Sl @) (g (Garal) alell dpailly in) Gadly (55 Y 8 oLl
ey ;.L:,,_Ls:d\ 2.5¢4« (Chalmers, 1999) Juallés z - vk . (Andrew Chesterman, 2008) _sasall
CulS 1) Lee Alaluy 5a¥) Jlay zile o it e Yoy "deee g dadd ) jadug

t by Olae 133 SISV giall o o (B ¢ prmnall A4S kil

‘[i]s this newly proposed theory a viable replacement for the one it challenges’
(Chalmers, 1999, p. 74).

Ayl b LLA) duaal o Y Oladl oo iy ) 4B 53
RU PRV PR K

Ayl Flaaia) coladll st Gl 4 coagSs 399 i lale LS LS
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Slllaiall (adli L Lad . (Wood & Kroger, 2000, p. 167) by &1L Huas 4 (5<0
tOlasall (Gaaanl Lagld (pe gauag o5 g;-“‘

¢ Orderliness and documentation;

 Accountability: the study should be carried out and reported in such a way that an

external auditor can examine and assess the processes;

» Demonstration: we should show how the argument is constructed, step by step, on the
basis of the evidence, as opposed to telling about the argument and pointing to excerpts as

illustrations;

* Patterns: the existence of patterns needs to be demonstrated by showing how the
pattern fulfils a certain function that variations to the pattern could not, and by accounting for
exceptions, in other words by Principles and ethics in research 41 demonstrating that the

analysis is exhaustive;

* Coherence: claims need to be demonstrated by discussing potential alternatives and
counter claims and showing that the relationships established are logical despite the possibility

of alternative readings;

* Plausibility: claims should make sense in relation to other knowledge, both implicit

and explicit;

* Fruitfulness: our work should have implications for future work, to make sense of new

situations and generate novel explanations; (Wood & Kroger, 2000)
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| siasl) Gl (CL) Agaall Sliludg (CDA) sl Cladl) Jalas ) 3 ylatics
Bags antd Ao HSHl Cual dus canjiall mitell anii ae Jaladll ab A .L?Aa.cd}ﬂ\
P)M\ C:u.d\ ERPEN (“*‘E’ Cpaualy ‘_,’_"\S\ L"_ija.\j\ cbal u;ﬂ:m;:g Z\A;)ﬂ\

73



Jon cilalitial Jee (Kaall (s cdansill Cilatia 48 PUa e 4 7158 5 33
Opeuingg S99 Jeo ehyy eI Ll s 138 . (Bell 1991) Liad dlaal)
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Cblad) Jde 2ly oSHldad) g dgasa

eoliaall (e desiia degena (bbbl Bras pagail) 058 o (S Ly
O Ve [ Sl sy - Lgie S A Cilide (K00 Lgall) A1) plasiial o5 cdiinll)
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Y bl Jue e dadleY) claally ZAEN cluhally adeilly gaiill ale g g Laay)
< L*gi “discourse as data” (] cmgalll pe b b Qe « fulh - )i WS paal)
selid il 5a5eS 5 calall adloll Blad Unsy gy 4 Gialjils 4o (3l
dall e el Qladl) Julan jelate (he .(Baxter, 2010, p. 118) PUREDY salaay)
2t (s sl Allall Jon ilaglaall saglaa 318 Ll e &3l ) 130 B8 Y (gA
Gl B 985 299 Jar + pseaiill JIKET 0 <5 58 il Gl (4f 1oy
tgsaseS Cuaall 5 3)9aS Cuaall o

The emphasis on discourse as action and as constitutive of phenomena entails a shift
from the usual focus of interest in the phenomena to which the discourse refers to a focus on

the discourse itself. .... [A] shift from using features of talk to explain behaviour (talk as
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resource) to a focus on the features of talk as the behaviour to be explained (talk as topic).
(Wood & Kroger, 2000).
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S Glbal) Jias 282
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o ARl Ay B lgag dus (e dee (o0l A s Al Gleladl
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o 4 e giie (2l ldadll Jala aey (63 (iUadd) Ll as Y1 mgiall 585 (DA)
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P e il gt Lale IS Qlall Biss e W Ly goail) Gladdl Jalasy
lalinay ccsbigilll & sl "l 5 " lldll clallaime e ey ¢ Sl
Dkie) 2 Y 4l e 13 Calead) B8 ARl ) Pladll iy csulilly pald)
b Lasaas (K88 il 1Y) claje e Jirer daall 5 chlaall 5 Jaall ol cilals)
Glll ale #9098 e () lasll dalas el 8 L) alladd) st calisy g3l as
al e i gy Gl e Gail sl LIS Gaseai o Sy af 3 gAY
e @ Jad (Sasg ¢ (Titscher, 2000, p. 20) "every type of communicative utterance”
golin ol Bolae (i ) ¢ dna Jliag (Bt Aailly 3anly dalS (o iat Adle (e
Oada (sl alin Jia ol 1) of LaaY L peanll Y Jlall dues e is3al
all) e Y A u3alll pealall Y ki cgad 3 Gy Gl ail) Jaag il 3
Ll bl ) sapally Afgeall lfially Ayl peall Uad ot Jy cqauad
leale slat o U8 Aima ulees slgll Augal culaliial (pnplaiall aey callay cdaulad)
”Introduction To Text Linguistics”cMJd 5 S g ‘;ubfﬁ\ Lagai< < Loa gua
L b O ey ageaill b Yala (JEd) Juw e ¢(Beaugrande & Dressler, 1981)

toaill Al juledd) 45 gan

“textuality: cohesion, coherence, intentionality, acceptability, informativity,
situationality and intertextuality.” (Beaugrande & Dressler, 1981)
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“Discourse is the pragmatic process of meaning negotiation. Text is its product”

(Widdowson, 1998/2004, p. 8).
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Alally pSHliall ot anay an siall Aol s lagad Jaw sill &5 (fias (4 Wadensjo ()&
el delall b LS Gl adsall Ao 5y Calgd) e & Laaal clouds
(il e anl) dab ey ‘>IA.1 -(Wadensjs, 1999) (piaadl Cpalac) (g
oo oaill 4 Byds L dipad gl ladd)l dian ol aladd) Jula aladia i

cobaniall dlolu Ao 555 sasaall Jalsall 3aat dal (g egalll cOUle Jay . Bl
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. (Pollabauer, 2004) AWl (dadill) 4ojlueal) abaill daa g A5ISaAll

dagh b Qladl) Jilal Saabioall Jalaill (g el ) (o3l Gldadll (st Caa

e Ldia) dulas 4 e Qladl) saall Gladdl Jilas gy« 3laad) L 330 Uil

" as an element of social life which is closely interconnected with other elements”

(Fairclough, 2003-2010, p. 03)

s3] e dlagg cb:aj
"historically produced and interpreted’ (Wodak 2001: 3)

i ollaall FDa Culall 138 Ga)l juides gite (gaiil) iladl) Jilas o (f
Aol B Sy 4313 an 6 Bllall g8 (g3 Qladl) (il ¢ suase o
Ada)al Gl s Sy (gaY) @llalll o sl o Ll laall o
el em g paill dalas o <9l 8)las - (Fairclough, 2003-2010, pp. 3-4) Uaall
Sy c@badly paill G Al e Ladd Gal 5S00 Gl (gl Qlladdl dalas e
A<y G gi <"order of discourse’ «<ulgSed day (AN dany Lig il pm Liad
Jally Lot Al Al (e 2aly peaie Lgald an o lly ARl ddils daclaa)
(Fairclough, 2003-2010) . daelaialy) il leall éuﬂ\
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“social and ideological practices which can govern the way in which people think,

speak, interact, write and behave” (Baxter, 2010, p. 120)
iy Al Al oSan o Se ) danglgia)y due Laa¥) Sluleal o Cus
O 8558 Jon olaall agdll 138 jon . Cipua® 5 ()9S Ogleliing Ggiaatng Ll L
Gyl o3 ol oy ) Ly pmid o Giam ol gouasa olid dihe e ST cllia
Jagn dadll C_L.A:\) lelfiail daadniial) daid ol calbiliadl) ‘?A St cj\jl\ Ll dahiaal)
(\A g Law il
Aalide A ey dasay la Cilgag Gsii (gl Gladll s o oDlef LS
sl i JB) i Ao Buladly e giage Wge e aa ) Baes (ygund agiSl
cuaall adi e Adlide Cilly) Opatia cpllaall O Gk s2s ¢ (gl sas Le glaia
P Osalisy Jullg

"to be constantly self-reflective about the constitutive power of their linguistic data"
(Baxter, 2010, p. 119)
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Cua gl Qladll Julas & gaiill yeaial) ulod sa weall Maag elill’ 5 " sl

“the world is discursively constructed (or represented) in many various ways, but which
construals are to have socially constructive effects depends upon a range of conditions which
include for instance power relations but also properties of whatever parts or aspects of the world
are being constructed. We cannot transform the world in any old way we happen to construe it;

the world is such that some transformations are possible and others are not. So CDA is a

‘moderate’ or ‘contingent’ form of social constructivism.” (Fairclough, 2003-2010, pp. 4-5).
Lﬁ.\lﬂ\ Ssaall elanall ) Loz Lg.ﬁﬂ\ cadll Julas 1 "L*gid\” culall yudn Y
Lojile saial ) Loadf (Sl ((saml) adlsl) ol il day Lo aislsi 8 elgu) odhed o<l
ca'.'\;.d\ Jaly daalayl) P EJH\ e Ctul salely cLUaal) Ct\.\l S e aasll
ey Jg¥) ol st e gl Qladll Julad jie JAT age yuaic 134
:oa lagy
" aims to investigate critically social inequality as it is expressed, signalled, constituted,

legitimized and so on by language use (or in discourse) " (Wodak R., 2001, p. 2)

S LS dae LVl slsladll pe 8 o <8 Gaadl ) Ciagy 4l ey Lae
P e dly ) Loy clgle Dol clacaly (glSay gl 3LAYNy clgie sl

Gl sl Jua e lgla) Jolan cpagad) dng o .allaall 3 of dall alasi

81



$35 Lee e amb g Jye s AV Lads cpilall aal Jas ) 28] G5l pe
Gl Jalas L (6$ o oKar S Golall dlagy padls duelaa) clisls 3la )
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"critical’ is to be understood as having distance to the data, embedding the data in social,
taking a political stance explicitly, and a focus on self-refection as scholars doing research"
(Wodak R., 2001, p. 9)
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by Ogasty inleS S Sl e 58 5lls (i cubin Ciige JlAT) cadinall
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ralhall Jalas Cana g S g9 cRuan LAS i) duca V1 (ars llia o)) and o3

“to explain what is being done in the discourse and how this is accomplished, that is,
how the discourse is structured or organized to perform various functions and achieve various
effects or consequences. It requires the systematic identification and interpretation of patterns
in the discourse, that is, of systematic variability or similarity in content and structure, and the
formation and checking of claims (conventionally, hypotheses) about functions and effects

through a search for evidence in the discourse.” (Wood & Kroger, 2000, p. 95).
Sy 8 Lo oladll Jolat ey L alSin dasn Jlall 6l e (apall )
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oo gie 3aally lilaall #1585 ¢ oagiall bl o cplall o Ll aaas 3k
degana ) eoalll Blal) aaad dages 21 Lo Wle ALY (e dje e Gl DA
) blanl) aaleal) juls o oSKas .(Wood & Kroger, 2000, p. 99) 4ablasl) palidl (e
ie) sinally 3lai 8 ¢liginall (0 dogiia dogana ) A0 Mg die Giadl) Cna L
Glacd) gl (anly Y Jlae b lalSll ) ety Sl aladial (JEal Ja
ia) Al Cildag o (Lalaall 8 eal) 32T (Jia) Gl of o(li€all Jua) Ligall
Ll aaleall (e degana e aaly Blad e aladll Jiad adiel | (adlall by
Munday jaais -dileehll Ao XSy Halliday (8 daellaill dadadagll aclsdl) (e Al
pda ) BLadd gl Al ale e "glll @l degand’ mllaas (2007: 197)

oot Laal)

:o) Jsill an ) lagy i,

"an understanding of the basic claims of Halliday’s grammar and his approach to linguistic

analysis is essential for a proper understanding of CDA" (Wodak R., 2001, p. 08)

Olpgra (goalll Julatll 6 dngis (oalla aclsal il Clele Y] agh of Cus

Ao gana 2a3 LGN (LB Ly B e pe¥) 13 e ool lladl Jalas 1 msia pgdl
Pa e cpagaill plan jglats dalad eha) wiii Wl s Gl sube Lsalll cilgaY)
Lvic . Gyas Loadaud) JIKEY) & Sl vie ol e daaly pe Jalail e il
il Atlua Balely coladll delia Balels Hhalay atld «(geal ) ) dalatl) jiay
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lee 53 Y alaadl ey Cleleal o @leled L) 35 B Las (pageaill il
Uapd o dpidagl) Lnallail) Alel ) 5f aclsally diexiall 4 jeall (6 el aag A1)
pasaill 4015 228y el e Jalaill adiey o (e ol allaall Jlas 3,651 Gl
(Jaal due e ¢(Malthy, 2010) Al a2 Aobdll Cailagll et ) dalall (a0
5"l Jie maled Aabiadl jaud Chad A Clatied) aladia) a8 GG Sl
Pa e Gaglond I8 i) Gran el sal i) Jisaill o (oS g "aaball
cgoid DU ) esalll (00 ety @l aghig o sall CilaaY)
Lasd Gaalel) olaall (ians & gaiill olaal) (ulas 5 ladl) Jalas ol i Laiyg
clhiadl (alall agdlly (satall Caigall ()b caligia g LS ¢ oaill Jdudaill b lgagi 3ley
vl sl dalaill g i AU Al e BT Leg! (gl Gllaall b Jads "Gl
Gua e Gecal GUai ool Glaall Judas ) Gl o 3ldl) Jlee) Jan G g Yl
dbasy il agd b (Ll dpelaal) cOSA e 380 (sdlly ¢@aiail) goage
o ladll by glaty Glladll (oail) Jalaill o i Lnglganly due L) Cillae
ey Lee ¢ Lgd lgiaat gy Al dae Lan) dlly Gaill G Jaalg il jaeads Alglae Cus
O b -pllall gl dibiae B)la IS 5 cililadl) GulSedl S 3 SE of Jladll
Glaslwadensjo Jilat 8 Jlall s LS el Uely (15 of oSa alhaall il ¢

5ol U sshad samll Clladdl st ady o(Wadensjo, 1999) oDlel ysShall jusiall
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(Wodak & Meyer, <ibaslsal) e g bl CaiSy dalull JSLa e il ) gy
cund Lelan) COKAL A gl Glhadll st Gy Y cdlsll S8 .2009, p. 8)

tdoc Laa) duslaall 4 L8l ) Waad Gagy (B

"It aims to produce and convey critical knowledge that enables human beings to
emancipate themselves from forms of domination through self-reflection’
(Wodak & Meyer, 2009, p. 7).
agai] 5t eyl K S Bkl A8 jeal) Jaig 1) ) Coags 4 ey Laa

P YIS Y Gugin Chay (AT Bl S Jalill Bla (e Liael JST (e
“not just to interpret the world but to change the world” (Stubbs, 1997-2002, p. 203).
oy Ly allall st ) Ciags (gaidl) Glladll s ) agdi 138 (ha
ilat sl Gead Ogema Olly Jdimbs plla Jae ainy can il @iladpy b
Cladll Julas aladiid &5 ¢cpall Glld M .(Basil & lan , 1990, 1997) (saal) Uadl)
1Y) (e daly Ao sane dansi (A Ll na¥) Ll LAY aaly (3l e (o3l
Jualls ¢ (Kang, 2007) ,LaYls «(Calazad Perez, 2007) duwlalydl ahadll (e (Ao il
. (Wadensjs, 1099)ilas¥) yusds A anladind 23 WS ¢(Kuo, 2005)
Lgad Glang Gl (aiil) Qladll st el (e cpageaill o oDlel LS

Lo Losalll 5ga¥) G, Adliasd) 53¢Vl alaia¥) any . (Kress, 1996) diliaws LSl
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Glalpy b Lol canadl allg catill Gladl) Jidas Jads sl Jeall ()41 8jee
o Aeayill Lilugl gaamia cuileadl de <5 ) el (e desana b daagil
4 yeanlly Lazacd) Jilas il ¢(Munday, 2004) (Millan-Varela, 2004) (Shey) Jia <Y sl

-(Zagar , Rodrigues, & Galhano, 2010) 448l das yillg ¢(Valdeon, 2005) «(Taylor, 2003)

Lol bl .2.8.3

PR Qs Se (e IS ey digadll

“corpus is a large collection of authentic texts that have been gathered in electronic form

according to a specific set of criteria” (Bowker & Pearson, 2002, p. 9).
ALY Gagaill (e 3S desane 0 Ble b digad) clilud o aghi Lag
el G Bine dosanal Uiy (9] JS (B Lgnan 5 A
dalisall cilalazany) (e aell 3 Corpora dnlalll Aigaall Cilegana aladinl 2
cAopdail)l Sligallly (gorill Qladll Julaty daaplal) dalll dallae Jie degiie ciVlae &
Obtind s B Gea el g AR Gle B 2y0e e lajlie) (Kol
delill dhua S daly eldal ala€ &alll ale (g5 Al gaill Jiadl (neo-Firthian)
¢(Bonelli, 2001) 43y as 4 Usy Bl alball  Jdudan ey ¢ =Lyl
ol Ailulll Ligaall Cile sena alatinly Einy ehal of Gelud e ¢ (Laviosa, 2002)

aal) AL 0 LAy Camy Sy Ganll g aaage Auale Jon Dansladd il il Lagac
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53558 AL ageaill aladiu) Japd 1eaill lbaall st ae colial iVl sda (g
B Lgilisy (asaatll dadhgy Gy L) Uniipe dbeagy inall o asSllly ¢ gnill
ol le . (Saldanha M., 2009) gawh IS Gt A Al e S5l ¢ a0l
gl e ladll didas 5 (gaiall Gladd) Julas ) laill o€ A58 ggaluall 038
) ) ubnl A€ JBal daw (Ao cpmnd) g JaS5 o (Kas dlgia alic
Jilas alall Alall) d3gaal) e gana plasinl (gl Baaly Lngin b lened DA
(Conrad, 2002) sl Uaall
dalad e WP (e asts Al A2lall o4 038 . (Baker & al, 2008) ¢(Baker P., 2006)
lae o ) HLEY) Haat @y aag sduhall o3a b gaill Qladll Jlas 5 il
slelall amy (5305 ¢Gsy Gageatll alaty Faosill L) 2ozt ) (sheay allaal
Gilsie b dbeagy (bl 5 LS Cilye e e saldie) ge calbadll s aladiad
s &g .(Wood & Kroger, 2000, p. 27) @JU\ Glbaal) Judasl] 2‘:’):‘“‘:‘3\ 48 yrall 2‘:’)-’*‘ &
Whe pas Lgaal) bl alaiad of e Wilh  jlae¥) 8 35 of Gadew Sl 138
Gl Jilatl J als IS Bake i A Gageaill (goadl il 5lke Aie

. el

salll 5eliSH e Yy osalll oY) Ciag ga d3gaall culubud] 1Y) 3:S50 ols

Adlide gl ol dinee sl 8 Lgall) i) aaysi Jon BuaS Claglen 53 PDIA (e
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ol Jlge (e e JIKET e DladU Aol cilulad dad aladia) &5 cgal 5l
s Al W) axiiaw K" “How do people really use language?” :aal
Oo lo¥) Ansall 8 danyil)l ciluly 8 3SHN 1 s . (Kennedy, 1998, p. 88)
pagaill ge Dlea Al Calid) CaS Chuay ) Gagis bl crardid Sl cla)al)
O L ilaa il 3 Saall Gledd) Ay o € as ) s sda cuilS tdaayiall je
¢(Laviosa, 2002) Leugedy dufyo clld e Jle cpald (<00 e Jlgiall 122 Je Gl
.(Mauranen & Kujaméki , 2004) eéuéjsj Cdlisaba e IS U8 (e 8y ynal) de ganallg
uaiad ) Gad) Al e dgadl clalud Ggada 5 8yal) dsgY)
Ll Akl Cagladll e Lam o e Y Duelaal) Ulcadll dnUadll cilulSedU
Agaall calulad dal sladsel ) el 3l 4. (Mautner, 2009, p. 33) g3l3 aa & sl
o S5 A aluball Jie el claby (8 ddad) (@l e dels desanal
(saldanha, 2011a) c_\jlw‘ﬁb « (Baumgarten & Rosario , 2009) JGall Juw e Q;jlj:mfﬁ\
¢(Saldanha, 2011b)
daagll  Laggiis  ((Oakes & Ji ,  2012) ¢ (Winters,  2007)
dag i) dan yil) cala oy ¢ (Flanagan & Kenny, 2007)

-(Federico Zanettin, 2003)
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Ll Glilid e (3 98 pagaill eldal) Guecaill aaall Jlaal) s
IS8 et ) A3gaal) il e malie el g8 dany L aladl) dudas ) o8l
Cljaaall Gy Jo¥) cisleY) ey < (Conrad, 2002, p. 76) i) Julat e ala
Glabhy e Jbe il sda Jie aladinl ge daslill claldyl) 8 Gang digall
DBY) Gandl gamall Qladl) Julas adiiey (A ¢(Valdeon, 2007) Ol sa daa il
"eobaY) agihlatg " terrorist’ g " separatist’ (miplady) Gpallaiaddl e AR
AadleY) Gagaill (e degane & terrorista’ s "separatista
gl Laelud of (e Aall Ama Aidag (Guind and (yacat Al 4laal) Ll
odd gaiad e f5H Al cddbide Glgiwe e cddbidall @iyl am 8 dgaall
i e ciamiall | oSl cgplly cmadl) LIS Jin (Aibida (mpen 3 Ridas)
daals gl < Jhb Al ¢ (Munday, 2012) sl J8 (e JUa andd oy . sl Y Jl)

ool g Ggal angiall AN Cagall Mty oS ol cdall doanill

s cllaall dilas el e pald (K8 Gaat 1) de ganall GG Hlasia)
S Oghan cpdll c(Bernardini, etal, 2010) OeAls ‘FQJJUJg ae < doan il il

[ Aol Clealall adlse e Laadall dojlady) dall) cp gy ASY) Y|
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Omensidly Gl cpalgall alsall gl cllig AdUa) cilaalall Jilae doaid, )

el 138 & cplalal)

JEall s e cpaill e Lalll il Eigand LihA sy sl zgiall ol
QS garsioy Al Clallaad) o ol sladll alaiill b lgiealoe £S48 peal
Ol 5 Csmam ol JOd) i o atysgen y pent] U 5l
G e Slansill (e desana b deixis” pladial 8 (gaisills (Mason & Serban, 2003)
S ABLRYL dagiad) c¥aill o S agiuy Deld LAalasy) Bl ) Jleg)
Aagiilly o(Bam als ot O A eLAY) i) asd) 536 ) (o Bl sl
o

“readers are presented with a translation which elicits less involvement on their part than
the original text did in its context”
(Mason & Serban, 2003, p. 269)

eV il A3jlae dan s il dais ST chall U e ASLERN o i Las

il

Aigaal) Cilailuady (gaiil) Gladd) Julak Chaiag 548 balii 3.2.3
Loyl agilil€a) oo sl Jalan 5 &gl calaibd (s deadyl) BEAY) 2al
a cgall sl didas &L Auhall a8 pagal) #)la lgasend (S Slla] i)
O G e ladl Lndsas iad WY 5l paal) gl G (ageaill lasl
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o s 5S Alel) 8 4y diling e "l dgad ol "laga paill b sle Y ()6
ehy (S5 cpagmaill juud A Ll (S1g HLaY) & i Gl cdac gumgall . oguinge
LSS Allaialy capentll das Hhad rclghall (gamill Jdadll 8 5)guaie JSLEe EDG
Liasl () gessa 3 p0ar +(Mason, 2006, p. 107) Gaalid) il (e 8haaiall &8 peall goal iy il
b jaad) Jalsall Hliie) (gl asmg ade sag cdaegumsall 3lai Y (535 « CDAT o, 13|
@l lhall dian 8 desl) saial e ool Lbjeal) aslel) malie mex (V) &
.(Wodak & Meyer, 2009)
D cle an ey ool il alaear Gl Lad IS ae a8 4ng 2
O oDl duaill & L)< LS L cliball Ay die gy s dal e desd g
gige bl 05S5 o) dapd cind) 59 ypalls Jlaw Y d&al) LSl ALE ) lsdy)
0Saall i) o (gaiil) Glladll st b daidall AICAAN LA daagiall ()5S s
Gugion LA WS cai 138 L gail) sty Ul aan culluly (slay Lad dalyal) b
DY) e gag g (eaaill QUadll Jilan JAls o3ha) S (Stubbs, 1997-2002, p. 204)

- (Wodak & Meyer, 2009, p. 27) xnlag &llag 4l @l (gal)
HSEl Jia Y dalaill Glasgy (agaaill HLaa) die aeeill das 2 ) oS
el 2 jaadll paill e Gf L) Jlaall ay laie (Jial) Qe Gle — daue

‘J“d:"“ul“‘tfjdd:‘hul‘;ijh:“—’ﬂuuﬁu‘;mb%)ﬂ‘@l:&}jﬁﬁﬂi@
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oia) lgalad o Al Al i acal QoS @Il say danal & (53l ccae DUl
Goaall LY s DA e Gl 138 ciad (Sa (sl S L pageal
-(Mason, 2006) <lbull Jald lua anafing diuea ddads GLEY (ya guaill

gl JEY) Y ol ladl) las b ald (K8 plad ssentl) jhad
oaill e el (S Y dagaay e gl dianle ) dalee 4 il 8 Az i)
@) laall il e S &l Aaldl jras e Jlsall i Lea ¢dll 2k
S PON R OV RO vV PP YN R [ PR PR e (P
Oo JSE i sy clgaatie Glldial pagaill puaa (S35 L (Stubbs, 1997-2002)
Sl 5ol o 22 Lee ¢ (Beaugrande & Dressler, 1981, pp. 199-206) aayiall e PIA
Jolas - odl 8el8 () e danbaws 8ei (& gail) Qladl) st b Lgd) Jeasill
ZE Ol
“[t]he assumption of critical linguists seems to be that their reading has the authority to

override others — it alone is capable of revealing ideological bias which is insinuated into the

minds of uninformed readers without them being aware”. (Widdowson, 2001, p. 5).

GoAY) alad dlale Wl agiehd o sa Gl Aall) clale (calyidl ) aghi 4iag

s el dl 3 daliy ) asleal) el e adSl) e 5ol lasg gb
Loal (< Al Le el e b Chnatl) LiSay Y oS0 fale e 153580 o) (o cppalladll

AN (e sl N ale J<G) o) lladl) Jalas gie el Yy cady) e i
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e blg e s e dll JB Sag (Mason, 2006, p. 108)
gl Qladll Judas IS 1Y) cguagia Jals WS L (Widdowson, 1998/2004, p. 367)
¢ Lagal$s Alial) el 4 pdaallg bl ans o Cand el g Aall) (s datie 3D a e
2 sl Jalall JleS) <) z b~
"non-linguistic evidence of a pattern of beliefs and behaviour”
Jos dadlye oY) clibul) ad e tmu g aay - (Stubbs, 1997-2002, pp. 207-208)
«Jiallg .(208 1A @)«S\) Osgandl JLiialg Gaill a0 dulyag L*,,Ja.{zj\ oaill z )
& Bleall ASaclinn S asgie ) (Blommaert & Bulcaen, 2000) (xlsss sash se
Blacd) gash 350S Lie 51 oLan¥) (e il ¢ Gaemll dag e callaall Jias
Ll 4ok
sl o all Ge LIS plany Sl e Sl Bau) ki o
a3) @@l Y] e Jla sh sail) QUadl) Jalas o iy ¥ peail] (sl
o L Gl sagall sy deganall il el 8 Lo egpad st (8 e Do ¥ o3
e St Y ladie aguaill (s>t ) adlall alic hlde das all calad < elalal)
4a9 LS (Tymoczko M., 2002, p. 19)¢ (Mason 1., 2000, p. 17) a8 ,S&% Gllee ) Jgaasl)
pg den il Sl (A elall ot 8 Gamal) (e a3al 213 (Mason, 2009b) O e

Culgrs sl (Stubbs, 1997-2002) (puigiens 758l LeS . ) LSl (ye daniie gl
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plaainl lgle Joasll 5 Al elli pe il Euls & ¢(Blommaert & Bulcaen, 2000)
At Loniljin] o3a . paldl) Caacall 138 dalles dal (e Gigllan (AT Ciny (51
BHEN et DU TRUITENTE U EWA| g | PRTI UV R & (Maltby, 2010) glg&h JB e
Casework ge Ailaal) by 2e 40yal) Asylum Aid dssse JB (e dslinad) (@304l il
Jalas =3l JleSind a3y (Saldanha, 2011b) s yiall Gl gy & «Jiallis .Manager
cominal) Gpaniiall ga Sl (e lge Jpaandl o ) Cilaslaally sl e gane
bl (f Bl rans Lea cdan sl Cilaabiag csansiall i€ ) dianlSY) G3lysY s
adlsall Sl 8l el e Vs
ALl (a5 1 & ymn ool Bpaial) 3 paaly omilly il (SLa s L ui
DAY Ujulaas ldld o DA e Liallas (Say clgd dlalio canaly (g3l
(A1 Byb ahadnul lgle Jgeaall o5 Al i) ae ) uls Goh geg il
38 olly gag . Lnlilintly Gilgas CilicYly ¢ 33 (ulSadl Ciliga 35 58 pgn AT cllae
Cila e Y osll e oalls e (Gieen (ap 138 Oh el e Jila
) e Clisiae dlld 8 Lo it Clisien o il dugles (e fedald

. (Baker P., 2006, pp. 10-12) lgale ay=ill Caniay

Ayl aend gl a pageaill 0o @AY Gleseadl o Glesend) e L

Jicti ol (e desiia degane Jiad Ledl o ST (USan Glld 56 L ok (Jglas
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Sl blaal) Gl (e bi€a gl 8 (ageail) (e 8€ Sl ) Jgeadll
iaa deganal 5l Gaill Cilgal Apadall Gllhall e Yoy aaciaa) Jals WS )lie S

Agaall il (Baker P., 2008)  ySub g (Stubbs, 1997-2002) (mdgies (s JS a2

aladiul Gli ((2006) Sad gy - ol ladll Jalas 6 Caaall Jalis (sl JaS
Cle gana Y AHAL daleiall Caglial) oans dallan (e ofinldl (Say dgaadl cilalid
A5 A oSa Y Al (e a )l e b yea) Wlas e 25l e 1320 gl digaall
Jsa shme Al e alaed sarill (el ilas Jue e ggeall Guigion Jalay Gl
s dule S Canal el plsil Gme ol elea¥) i bl J<8 el alghall
Sl el muagi e Ay jeall ageaill 5,3 adc s (Stubbs, 1997-2002, p. 206) +duilaie
LiSs (208 4w pasdll) pagaill (805 Sl gl LaSli alledl 435, )b
)e:ltjl,\ o j “incremental effect’ JSu drewn o Auwp (e Ll Gilegana
Gans A Al 8 Gllaall el 5),Sid) A8 pan DA (e sollaall " sl
dpanitl) el AS)lke kS iy aSUA Ll g (S el liSa ¢ oanla (S
Oo Wl aladll d3gaall e gane WSS . (Baker P., 2006, p. 13)caladl) adine Jala
G5y e Mg dilide duia) il e Jageaill d3liay salias Al o giall

Cilegane aladial (S ST Galy Baal Lculyeall A€ulially daglaall danhall Jsa
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el

dal padis A Aas il il bl (e clgaling 0K ol o) 8 Fas S

3 Slall Gaglly el (Gudle 058 o daing) Slew Ao LingiaS L5l il
o G ama) ) dadiy Leafiall e 6l o deaiall alll AN LAS hia
Gosial) aally LS G s Al bl G sl of 0K gl ¢ oSl Jilal
(2019 .0 Adlag) Slaayl dabatl) pacan ) clubal) ) o(esa SV

. (Baroni and Bernardini, 2006)‘?}}{\ alatll g alasinly clulyally (Sutter, 2012)

Ssag ,led) e lea o i 4ol Asledl) Asgad) e gana Ao (531 25l (1
Ll Glegena araia Al @luhall (Halverson, 2009) O gmupdll Ciia
ULl g S Cu ¢ adaie Giny et i L e 35 gially 43 ylaall AL Ll
GLESY canly Ciy A Lagras o3 QT ) Guptiar Bl Lasd Gulall ALl dae
G A e dady al e aseaal) 3 slmml 5ol ) iy bV dalad
onad) Galy Bl leds) Wik sdumadl olad) ot (S Y 4y clalall Ladlall
Y ey Lavie o) (aladd) (ol 3w (o (K A g0l il of oDlel i

dabas b cchaats o Hgially e Bl Levie .ailall anexdy el aads salels

96



Grslal Gy . esh 2 b DA e Apaall cilsld Sy b @) 2 ol
e (e Ui aead) Gl oS1 sl ol 4034.54:1‘9‘9

“enables one to separate the wheat from the chaff” but “the picture that emerges ... is
necessarily less rich than that obtained from qualitative analyses”. (McEnery & Wilson, 1996,
pp. 62-63).

Gsral o pal 4 Bl L JalS duall Cray so el didatll (e Cangl)
s A28y 9958 Jadldinl) iy A8 (bl e gaas 2o ae il UL Jaa
Bseya Dl G silly daall Cullal) (e Laie (16 Lo Wle cclld) ¢ (62 1ausis aanall)
alshall Alaine ¢yt #1581 Lol 13 daliy cdesiall ALK Cila gV e Y (IS 1)
A8y Calgall (Bla (laly Lo bl juadd DA e calaagl Al
Ay g laad) s mgiag digaall lulad meie e Al (b jlaialiy
Ofungid) Gl e gl e ST D JE s sl Gl oo Aba Gaedid 858 ST
2o laylad) oy ) byl Gl Gasial) e sl Jlatll I o oS - Laadjia
La€al) Lalall L) ey Al GV juadi (e ol caneald) dilad DA e el
Y Bl slefy ae cdiiza pagail diate by PR (e A gaall cililiad alasiub
Gladll a3 cligaall aladiad o @jlael b aa o) agall Ce s aag - Jlaiial s
Bagasall Cnad) (3 Gaaill ) (& Wla Aslid) degend) didas @lgal oagan ol

S Al ) o L@l s ) AR e slial dlaall aain 4y cileadl (gie Joul
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Al LAY (e anandll (e (Mason 1, 2001, p. 7) Gsese yian g (lajell lgaranas
635 A el Gabe¥) dalatis Algjaall Jaall Slae¥) e 336 Al @8l e
s gl b aenill LGB Cpacay Y Aigae aladicd o8 colld 1) ALYl laysels )

-(Conrad, 2002)
A il Bags PRRY: Lﬁ Gaal) .2.8.4

i ogiall gl [ Bhed) o) /g ddeall Lot den il audi el o oSy

Cas payiall il andi Ao dan il luhs 8 sagadl Jss Sla) dalle @3S (oY)
Sap Lain duadll 138 8 daan sill Baga and Joa Canall Uil ey Hlall el L
Cladl) st aladiad (Sasg deasil) Basa aniti gl Aigaal) il zgia aladiiad
Clalal) ol gia g Aigaal) cililad gia (oo AS Ol cAucadll (yuii Ayl rgiaS (il
i ALY [ grasl) STl s Gl e gleshae — odlel g5 LS — (gail)

.d‘;}(\ (.,La.d\ uﬁ (eAnd 6‘\33,}.}5:.\:1 ¢ 98 BJJ;J\ (59353

Sl aalie o V1 S a9 8 Baal Lk 5 daga 58 Aansill s

Aan il e pe + el I 513 L35S il yulaas e il 8 el gl ddal)
ObaY) e S 8 U Lais IAas ST el auill skt ¢ candlST aadts digaS
138 Jon cililsal) (e 5a€ degana g (Jila Uiny JlaaS auiall 3Uas - Gal3l) Gy
(House, (fia3asalls slaia ciny gl ey i L) 5LAY) aas g ale (S0 g guinsal
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Slo sua dale 5ylai o 3ilay sull e IS a3k ¢ (Schaffner, 1998) ¢(Nord, 1997) ¢1997)
Jaall 1aa 4 @dall Gl (e ahe () Olse g deaill Glahy (S Basall ans

. (Martinez & Albir, 2001)

i e Gl gall (amy (S L Byims daajill Baga0 Adadijall Cilallacadl) (5S5 38

Basall Olaca yudn LBagall laca Ja ol Basall il e i AV aally Basall
o lgde Laliall ol sasal) elis) (3 aclusall darticd) cillaally dada) ) Bole
O O (B dasal) JLasl Gl L agee ST mlhias 58 puiill pllaias (o gl
Sphadll Caagl Jigall (Bladl & Sie (S8 a3t pllaas 98 ¢ QA (Bagal) o
L L) dal e deasil elbdl e Caniailly aall et ) dea il dolee B

Niaan SV (QA) Basall it llaias addici

Fuileg pmll (adly den il Sl 8 Bagall 0 23l e el sk

) ey e Sl < @ Ll e Jjﬁij‘ oda (Martinez & Albir, 2001, p. 274)
o ulaall ) il ol daaaill e ¢ oo pdl) eiall ol adaiall (gginn Slo dansill b
Sty ¢ HEN oo laa¥) Bhall ] o(paill @iy paill dals dalse) ol (g5l
Gl o ol LS el duidaglly ddladly doail) ulaall pens risei 2o Y 4l e
o epall ladas e 138 Jany - eupadll Gl DS (e z35ad) 13 e daia (g0

* Sl Llall dnbie Ay ) ds Jale ~ RPN
Ganll s’ Ay £ U8 A5l Aie Ay V) dalad) U AliaY g g gall 2ial (5

99



Chadally 5ol bl&  .2.8.5

¢l yally vigal) Colalac Yl e IS 8 cdaa i) 8 13s laga e guinge Basall e
Glriall il Gl W e 4 Woal age sasall i ey (63 Gl ) LS
oo Lleal o Layn o Lnlad B usilly deajill Llecy deajill it o dabad)

bl U asal) ol 4 Jal
Badae i aladiuly Al Al e EOUYL Basal) il zilal (s e
zolall o3a idd duedyll ) anl Gl (lly aay dacsiage sl B g s
5 ALl sdkea didee WlY) 3 g Lo 3B gl (6l @Rl 058 o e el
eladl Cavieailly aad) ¢ JBall dasns Ao cJalsall s3a IS Giliaa Jolats dalgall (g uiaally
de gana Ao Basall Lg aaiatics Al 408SY e (Lauscher, 2000) gy (sl .dan ill
0 3 05 Of s O Jginall e (e 4 (A oy de giall algall (e de g
o 55 ) Glaaal) pian s o L€l Cagylal) paen b Al 13a)5 3352l
o Lo cdan il Bagadl uaf malad (e daal (630 anly a5 LAen i iy dilee
sl e 33 el V) cle an ) Basie Wi 0 pil) o oz il s3a (e il
(Laseaill ) aill g5 2 )l gkt vie Jabi ol [ 5 Zaulal) Lgasalial (male Ciya

RVIEURGPRPSYPA A

100



b 23l Yl 5ala ) e ) daa il sasad) i £ 3l o aalll e

Gladgilly Gaill daadagg (aill goig anjiall 30 Jin dalsall e drals Ao gana licY)
Al (e LAl sabee OsSi clld J) Log Sl aadinall 5oLy ddagiosall Al
zl) 48 5 ) Csall el (5 09 deaill duesdl clal) Basa an Ol (gl
8 23l b b dalsy dasadl) 8 ke Sl aadiieal) cilillaia g das il
G Lladll & s3a Bl el (8 ARBag LIS dan ije 55 O ) i Basal
daajill Baga al A LlAN) & sty (ol Gialll J8 (e 5rdlie Ligalse o

.(Lauscher, 2000, p. 161)

Llaall gad dngall diad) 2.9

3oliSlly ¢ysill angiall sl anjiall olu agh ) denil) ddee Gladl oaus

aaiall sl anjiall einally Y Gy GBIl ggag A A jmall clleally 3yl
O ¢ e lan¥) ) e Alaiio Canl dan il Y Dl clly ) 2iLaYly g6l
Lalall agishag agilons DY) Alaall o Gl 530 g ) cres laall G
an sl ddas b Candl g Laiad (@ ey - 5S0e 1S5 one Liad aa cdalladll b
Jads adlsl) 8 4ild cdan il Lgale (golatn i) Aiadl) Cilideal) & Gaiatl) i ad] e
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Sl Slal) e qa ebanldl) ) dlead) sat angall Gand) 55 35m
Jie daaglly  (Tommola, 1986) fie dnyedll danjill Gllee o S5 A
0o Gl e wliie 53 jglh (@l ga ol Gmaldll (sl b ¢ (Krings H., 1986a)
e e drend) JleeVl Glalae e el 8 ae ddeagll Glle
5 (Gopferich, 2008)¢ (Alves F., 2003) ¢ (Jaaskeldinen T., 2000)¢ (Hansen, 1999) 1999
Gl o s 4 -(O’Brien, 2011a) ¢ (Shreve & Angelone, 2010) ¢(Inger Mees) 2009
Coda B LaSd) el dlee o s el Al el b Gllaad) s dsgall
badie) Al sasall Gl @lsdl G z2a)¥) e 3pa¥) clgiad) 135 Ll
Aosdll daa il o U lgnddle Cua Al Cullal) ey Badsi (Say Lt - (ginll)
o Al deasil) dlee (B sl Gyl e Jg¥) aliall Aty LS Q8
Vs Ganst Baaa At lhilee Laad Jady 0 dansill 8 Gl o ) 5L
bt il aladin¥) e chas il dige (b oasl i€l kil dais Aadaall 8 ciyels
oLVl cuda Al (3D il b cllaall 038 (san) e sl 58135 Y A il
Gl g (Ole Y] e Lad oSy cialgll e Ldansill didee ciluls B
g e ras «JUall s e o siall Gaill gy Zan il Adee (il Jeliall san

ismalll @lpal aladinls an il @sls dadas ) (5)8¥) 2V e Jaall Casmacat
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auil<a] b (338l Doherty (gl ol Lain cdan il ddasd 8yna 73508 sl Jal e
.(Doherty S., 2012) Ayeall gall Hlai dgag (e W ansiall i) Bl 8
silse ey L We deasil dilee Slad b Faal) @yelaill e a2l e
z 3lailly il jally "dan et bl ofs "adsl bl of ) 5Lay) e 8ypdiall bl
) A5l g (Culiill Byg in Ao Wlla g lan) @lling ) dungia yshas 33l LA 5
Gl Sl ol i) st Ll Al ddead) e 585y cAdbiaall 3y (e
Cullud slaiel S e i€ 3n ) (sgimnall (gl 18 ¢BlSily Adgise ST Gyl e
dalall saly Mallig) Alghan die) 853 b alilas uall Calll (e Lea ST il A3
Jadailly Lo gl il ddpead) ililliie 5305 A (g (bl Liiny Jgual 53 )

adine zlay o I ggieall LN Leajill e il il Lppln €Y1 ilaa!

e ) g o ma b oSy Bl clbaaill sda i b had) ) caal
DA e ehpdll e Sy dan ) Jials o Oglaill 8315 98yl iy Ul B
ARyl slales Gl dalll claley cuall & elpd Wi Jodo B dea il cilalp
QL dolee (A elpdy suladly gludyl m delill (3 elpdy Ganlead) Gusallly
Guki b deasll clede o ST 853 ) Osbar agraeny coliac¥l clale 5elally

 snaSl asles byl ale 8 Cullld) e Can
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eé—é‘ O e "Lea gl dulee” BS8 ( (Mufioz Martin, 2010) Cijla jgiga Jalas
lgaals ) llaally Lua 3 iV all Blatng aled JY) (ssimall - iligine D o
Sl s 2 S daejdll algal) cdadiyall ¢ B (Griaall Jady danjill Dlee oL
Llae aiga Al GBI (sl o (anally LGS 5olall i) deajill Sl Jadll
Ll Gaste Jlai) (e &3l 85dll (8 jlda dS5 IS5 o4 US ey dan il
i Yol Lol Gl Jgige Jalay -pasial) Al aiiall ad) deyal) Dcd )
Sas dan il dolasl de g gall danadalls Widyea oY Gl (ggicedl 138 e candl) Jalas
zalie mad Gana ¢ AT e LAY Gugieal e il 234) dadlall 3 o
dansall Cnd) i aa GLal) (e IS & Jeadll 138 8 daiasall dilaall g dgagal
L @ld) s

1)) 850 I3 (TOURY) (585 i€

“process-oriented empirical studies normally make use of elicited manifestations of the
gradual emergence of a translated utterance, to the complete neglect of its final version.
(Toury G., 1988, p. 47).

Lo 2 anjiall OIS syl oelall (e dajdtionall jalaall o) it Gy pay
LAl il JalSl) JleaaY) ) cdalaal) gat dagal) danjaill caliyall sale gia adiun
O 2 land) Canll 8 o jiall minall Jlaal) 138 dallee cass ¢332 45591 8 oSJ

Ol da cililas dgag s Wil (<80 s ccannd Dlgll) Jiay Y e £lds) co
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g o) oty JUBA) i (e - (Toury G, 1988, p. 60) deajill PIA e o3 Al
tJB Cun illeal) gai dngal) Ginll ge il gat dagall Gand)

"Both research foci are interrelated in that what we observe as the specific characteristics
of translated texts may, at least to some degree, be correlated with behavior directly or indirectly
observable during the translation process ... both product and process research still face major

challenges which can best be overcome through a combined approach™. (Alvese., 2010, p. 110).
Badaall Gailadll il de adaadl Lo of Gun (e Legianay Gaadl Uy Jaiisi
aihadle (S G obadly Unsipe eloan ) Y1 e 35S 8 A iall Gasecail
o lgle bl oK A clbaaall el ddee ol b e o b JS&
ide mgd DA (e dang Juadl
o) Kar sl e 3 il b g 305 pudl) Jalas cpasadll 4y e
Glaiie Gu aeall & Baall dplaadl de JES ccbilaal) e Sl il JeSG
(Alves e., 2010, p. 123) CORPRAT . &g da slinh (g )als udll a8 cdeapll cilidee
(ilial) Jara cBla 10aall Jidaill Ll (e #lsil dused CORPRAT g9 e aa
Giagiadl (aseailly AALAN EDlady gl sy o) @ Ganlies
D gail) sl Jda dal e Gilie ) UL $lel aaan pandi o A ydiall

aa ) ol §ylaia) dolae ol Gaaas

Bagal) i Alliss 8y5 pualls itall il e Lobeall by e ) Beeall

O oY) s Slleall sai dgasal) claball o B die (e b s iSE Al
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slai i) saga and of Glleal) e adien Al ciluhally daleiall ol & Glal
agdl (59 pn dalaall il Bagall ook Jayy of 3 Jolad WS caopliiall s38 Jia (3l
zW olicl « jaadl aill i WS .(Hansen, 20108) Juadl (i deajill dilac

bl Dleal) Gigad juadl) (ai Hlod) ae Slagl Jelam L A286 Llie LS dlee

Ob a3l aes dan il 8 Condl Dlaal ol cfisle Sgign Cual ae (35 Cpa
3 ) il deaill 2l ST Lagdy Shlas g mitally dlaal) o aShall gl
Aasalie dae gilly LSl ) o aalgll (e cen i) Dilee Ergand algll agdll

Olaiay) .2.9.1

iy LAl Al aaly Glat o e sy colatiu¥) meie ol &

Euaall j cdagadl) o y\allg (Lorscher, 1988) Wiirzburg dwyde Ji (pe (i) ale Jlasa <
Rald AaS Jle Cugem HSal ) ki LAkkl) o3 ) a5 cppall 4 S Lee
(TAP) Dlaial Jle Cigar ,8all JsS5i9y" anb g8l aill Ciyay glaiia) (e
o A Asadl) el Al any AL ) paliie IS8 Lghdl) i) £ ) oSa
Aagall Laltal LaLs dimass Lo s e B o Jads o spall (K ¢ a3 Lga )
OSar e orny b JeSsign and dagall e gllad Al oda g o(Jhal daw o
G deid 0S5 Losale Ll e gl e qany Sl dsial) Lylal Al Lad
doga JWaS) ol L 5SLa lilaall Joa Uiy ehlial) i dagiall ¥sSsig
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A (S GUaiay] e dals Al AT lisy dlie e Jlss 6 o) sy e
Cilasten o (g5t Al gl e )S3e a5 ¢ IPDR I ¢ LA 55 dlalSial) ASal)
Obie¥) sl 5l Jolally cen il Dlee o8 Lgigalse cods Sl cDCEL Jon
SLIPDRs el (Kas .+ (Paviovie, 2009)¢ (Gile, 2004) Slgill Jally daaicnall 3))salls
agall ma Gl S
lleall e Bl A o se glasal) 8 ) Ceeal) Llss ol o 753
go Jaalls (1999 ¢« 1980) Ggasmsy Qo) old . lgad il ) s S gl
oL Sl miga ol clagleal) dallas sa (opad) @byl ol ABE) Luajl
DSl sy 38 o3l ) lasly clesledl) e adlll el ind) b oSl
IS s Y e cigaan Sl o ) lsaliy Ayl el e Jle Cigaan
Al sl ddae 84l ga BN 2 lnay) oIS Adead) fay 3 41y degall dilec
Al daiing ¢(A. Simon & Ericsson, 1999) 4ud yeall Cililaall e calaiiall e (Sl
OS] o) LApgadl) )l (e dgdedl) dadyrall Glbleall sl Galdl e e
oal oSy byl gl sus i€ Jle Cigaar Sl cluhy of Lad Ogasms

clua @) Hladly

Ogasmis O9Si)) eV A Jlo Cipmn Sl dleal (AY) Slecd) s

Oo gl @llia L yuall dalie ye Ayl Glleadl (any o) digal Bl (S axe
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e V) e D (6 ey Gaan ally bl dslud) Lals sl
Spall il b Sl 4l e asgadll 13 ) L L WL . (Ericsson, 2010, p. 247)
Cuigl 5 i 2 (JEall i o el dulee Siladl b Lol ojliiel &5 S8
0l e )ydge 055 B agNeSeign pan ALl sy o) Condit Tirkkonen
O o e gpall lalis 3anus Sl 5,8Y) aadil) . (Tirkkonen-Condit, 1988, p. 91)
lele 3 ol Gailiad @l alge N coniin) Bphall ¢ gasusy OguiSyy) loal
tagall malill jlady) Hules o ale Gla Lgd aagy Al algall o8 028 Lo lial

“by restricting the research to tasks with socially agreed performance characteristics, it
appears that the structure of the task imposes the constraints for functional mental

representations and successful thinking” (Ericsson & Simon, 1998, p. 182).

Gl el pailad @ld algal) e Gl juas Pla (e 4l i diag
oSl dudalasl) Aulial) COLBG o 1398 Gk degall JSa O cpi (Lo ldal lede
OY daa sl Gleiall Gaaall 35kl s3a deede (530 Jon J5ledl) ) sy Laa alil
pand el CadSus dan Gelaa) lgde o) oY) pailad dualiy aiam Y dea il

Aen i) B3sn auy Adbaiall LY

QL{: O gy ):\Sﬁﬂ\ gl Z\.AA)'.'\S\ clale db:a M cdj:\ﬁ\ 28 (e (sc)l\ L,’J.:;
Y aie Al shlal ,ib o) Ll il cillead @bl Lo dalla da,kS

sle capaall 5ake 50IS Jlo ipmy Sl i) 2 2 cGand) ananad 8 UG Jiag
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OSar A daagill daleal Z3lad eling ¢ fimall Caenjiall oo 48 cAanill 50l
Gl Chaatie b Glaia) 4at des il slale Ty . cpen jiall Gy b aadid
Leadieal) daeyl) Ganll dBpla & oda CailS ccwjf By s (Jadskelinen T, 2000)
Al daa il 8 QglulS Jle Cigeay il alaiel s cdlly aag den il dilee Cilad b
Lo gt Lalan ) LT e sl et gt ogige (05 Ulaaly capaiiie (g slay
05S5 o) oSe Sl dpgadl) el o cuelal cilubal) e snadl o s (9uSs))
e egall (Toury, 1995) 5y 95 Jaludi . (Ericsson, 2010) 83 gaca yall agiliSolis xa diuiia y&
Lagidl I SdY) e (Fraser, 1996a) b Jlds ¢ shaill dega ol clgly) d0\<a
2 JTAP JsSsign Guied Al deapll didee a3 dgasall ciluhall Lgiaalye
Laajll 4 Gadl diph dsa (8 SS@ll s ) PDage Jaaskeldinen

o

.(Jaaskelainen R., 2011)
iliall Jatda Jaaa .2.9.2
) il paes daiy pald zaliy alasiil =olaall Glazea sl Cpecals
Gl G cdgall Gy Guglall QS ) ALY miliall dagl o g &
daga L) 8 V) maal dangl) Z ) Y Bl el 21 dege ol moliall
& Aagall Jinadl! 8IS moliall il diaes aladiad adla Caaly 38 ¢l gna
Bl ek Gl dnputlog ¢ JBA Juw Ao dalie clly g <ilS GAY) eI o s
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iy B yageadll 4y o daa gl dulee Giladd 8 Lgala33uY (Schou, 1999) Translog
iliall clhica Jaaad @lgdl pe d5)aally L lial) i Qi disyhal laga [iola
dald a2 dgaly el Translog 51 OB clalSl) dallas malpy ae JalSi L}_"d\ Ls)';ﬁ\

Ol aois .2.9.3

(AT ) Akl e Gaiaad) Aa paddll i ddaks i dlee sa opall a0

& Sl Lgbly 8 cDbaal) o3 Jie Joal ariicad) Sleall o cpall Ciad lga
o 83l cgnl Lahladl Gy Lo lgaag & @3l 8 el Claiie e
i aiees Gl o caial Sleal) 13a I Y . uad) ASa Gl o)l G mlS
S ol aiie sk AL ARds cluld Gl Al Gladl Gl Lalk casl
Cml) el Sl e il 130 (gginy Aanlidl) sneSl ASLE (e Cipadig dady Slea
ccpall e egall uSan g celyand) nt A daada Aigun Al Glilea e
o Al Je el 2dall Y g X lflaa] Glis cpall & maly dajad ity Lae
ABaa s dualil (aad) Galias) ol (5 Lal) dad Gl Woad o5 A0 (e gia (el
s Cpal) a1 ) Ak e dapall gl GSa o LS Al Al D gl
S daadio chllan ) ol Gitad Bgal sk 5,88 Y1 3 L (GaaSLY

Aa Jaed dnede Ligen Gl e Wl (ggias gily calall cofyUaill (fia lagla))
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e Slanie Bl s of llan A Gsadl Gals <8 vde Y 13s L gl
Ll (g) ¢opal) attia (e (SN sl ) LAlatl bl gageall Silail JEal i
OV s Al Dlee Slad 8 Glasiad SSY) g8 ¢ jisnedl
Oo el clafin cpall aii aladiud & cesyll dlee Gladl Jlae
daliia ¢l ((O°Brien, 2011a) das il LinglsiSiy (yeall 3gall (fia dibidal) Cile guiasal
(Jakobsen, das i1l LS oL 5e)yal ¢ agall dal e 5eball Jlal) dase e 5ebiall alga (1
Bale (8 dallaall 2ga ¢(Sjorup, 2011) B)laies) danyi & agall ¢ (Alves e, 2011) ¢2008)
() aae 8)la) 9 (Chang 2009) das yill slail < dalleall 2ga ¢ (Caffrey, 2008) 4o yic

eyl Y JBd) (i e (Angelone, 2010) daa il L
CSHldal) gad dagall dadll 2,10

<(Robinson, 1991) “The Translator 's Turn” (1991) O gadig) (udlagd QUS Hds e

dag Ao deaill ddee & (Gydall puaiall slaa¥) (o ajall Y cilsen cllia culs
b Ailin) (lasiansd =581 200 sle i el Gansially Caanjial ¢saaasl
L) Wkt Sawe (Ally (aadill 50dl) jalga ddavys ) *Translator Studies® (oo
gee sk olai¥) 138 Loy S celly gai ol bl siall b L sld) Jeadl) 8
O Buns Aplas Bl =58 A clyediaal e asall e cdanill dabal s ol
S Uiy 23U \ghloues Aa iall (pmgemilly dnpdl Jalsall (s Je il s U
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¢ (Wolf & Fukari, 2007)¢ (Chesterman 2006) ¢ (Inghilleri, 2005) o laia) gk
ale (e clylailly aaladl (Ko (oK iBlig (gylas Gaadll 138 alasa . (Wolf M., 2011)
O el may Aan il agdl Hiaag Buss Byl oo ) Byglaal) Cilanadilly ¢ Lasy!
Jeadll 138 deadieall Gluball e aaed) adde 208 WS Lial a0 Lgie Lian
Sl sad dagall Canalll gl
(Sl e gama s <Al Gl ) cleDiaiad) Lia 48 g gal) Cadla) s
ple uslail dujgyin Lol Sy ¢ Jilly ¢ celan¥) Gl & daalad) jualiall (g
laa¥) ale o i ¥ L caudlul) sda gli cclld aag daasill el g Laia)
G5 Akl ) 8 aaly Gl e Liad lgalasial &5 38 chaa il <l g

b~y Jal e e laal) cbplall ) sall)

oilalSie (81 iitiae fialas (pSLE ga dgage La dgeasall culluY)

o Sl (TS i ST agule 3l Sl Al Lealaiiad (Ko Yl
Gonal) ol (Gl LAl ) e guimsially CDUally O51paally (e yiall tdan ill dulee
lalatid il . Us cilalliad) e Aaadle Csllas L Canal) Adee 3 i) 35515
sale) Oslglay codll Ldal) ey (63 Gl 8 5anall cyslall g "dllid’ ellaiadl
agised aa pdl) aladVly Caald) s diglal LaleaS dadt DA e and) Ao lia

Gy ol il Lgaad ) daaliadl Ao Cajanll ga el (o Canglly Land ASHLEL
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dalias Glaal 1535 o ag clBoaa Gl (6 S il Aidia Slnlg aa ke Cilgag
A yall Ayl Ll Ui (ghl) 138 ol - LB ALl 8 agilgn ()5S o5 ple o
) Gl b Sl (A gl e dapaall L) i Gus due LaaY) 4504)
Azl lpadlain) ) ogalll zliay Gus (clegiasall’ (a3 3 B Basage L
cAaladl Culld

"l Sl ) 5L L b Glal dastiad) (GAY) Cilalhadl
leashy A A e o pliud it padd @ s casid) el
sly b alis T ASHLie apaly Gandl 8 clpd 4l eyl ) Sl . el
Wb O cbad¥) G 3] Y 5Ly vie L onl) dbead dais 058 ) A padl)
aall i gile deadial (Al mllaiadll LlasY) oa

cllbawy)  .2.10.1

oess8 sibe U8 (e QLaaY) Gt & sy @l clibaay) gl
:a3l e Matthews and Ross
“(1) a list of questions each with a range of answers; (2) a format that enables

standardized, relatively structured, data to be gathered about each of a (usually) large number
of cases” (Matthews & Ross, 2010, p. 201).
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Gne (et 13 BN (e degene (e Bl gliia¥) o Capanll 138 (e agiig
sac ) Alla Jsa daliie Ayl Uy pen o Galll €0 Gllal degana lgia S

aYls

a3 La ot cdllh ey Glitil’ 1 el oS e’ rllaias aodin L Glle
tOgmisy ARy F sy da sl gl lall

“[t]he term ‘survey’ is used to describe a study design where the questionnaire is the

primary focus”. (Langdridge & Hagger-Johnson, 2009, p. 88).
Laxdieaall 311 1) i) g Ayl maenad ) esal) uds ¢ SlA L ) €50
Aall pda e 8
b amll Gaa¥) leg deaill e i) 8 Lo as ) bl aladial S
Jsa Aeajill s35ilaly CDUa o)l pasad o bl ol daajill digay Adlaiall Cile gaia sall
-(van Dam & Zethsen, 2008) «(Chan 2010) «Jball Juw Ao (aladlly (il
alall HlaeWly aadl Gl mewad Je dgaaa B Gow 260 Y cdaaldl goud

e Jalil) dlia € LY an jediall dea il laiall Gaadll 8 Gaay 8alS L]

dal e lLaay) Hlas) 8 G celiny) Ladtal AaY) dalles 30 Jon il

Ve 50 Joa cclinall 381 slhadl Cliag calisal) 320 Gyla Ll 20 oS cdd gi gl
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larnia Gy i e Joaall colld ey cclabing) e dasdiall L)
5y manail a€ alaal oS cag DT ala Giny eha) ) AELSYL Agisas
Ol

Joa Gy eha Gllaal) alhadial o Suall sl o) sy ddatid) Ja
B degane llia L dan jiall UL Aigigag daua Joa dd8lially yaudilly den il
ddgises daea Allie Jslin g cpail aleg bl eVl B Lo ¥ (B
W due Gle (@l Gl e Waas o I Basgall clibaa)
Silaly b ofinlll 4ald as b alaadd yie Jlges 138 o (e a2 )1 e - (Sperber, 2004)
A dan il LAWY (perdie B deajill slale of e a2l ey cdan il
oS La padasall 13 e S5 ol cdaadlall Jos Abad (peals by cdalal
Aea il il Gl LAWY aasiul e 5€50

Canaally 5odll blis  .2.10.2

Gy aaad sndl b Sl e dpalad Cilasten aand Olatial alatin) (Ko

Ul e Lagran (s peandl ol @lly 1) Loy @by Cailgally o]0y 3ileall oo
oy Bl o dalaiall bl aend Ay 5 Ll sow Cus cAaild Gans ol o
Labaiall dagdall Jaad L0l COLRY e J8) Gy cllgion Lgald ylail) Lalil) pag
o ol Adaiall e ALldl Glile Ll v cleoas ) Jgwd Jdulail) bl

115



Ol aae o al g cdaaSll bl (e B80S CilaaS o Jpaanl) AlSaY Bl celld
Al g SV G Jea clasend eha) oS culio agie cilie 3] 5 o)
Bl a3)lals GLie) mana’ Jea 13a Jgaadl o 1LYl 8 Gugaell ey llia
Jumil cad gl V) AalESiY) @bl pead Baude cULa) o e a2l ey
Colailly Y5 Calalgall Joa ¢ Jlall s o) clbibad) & paesiil) lilad) paad <o)
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“the only way you can translate naturally, accurately and with maximum effectiveness”

(Newmark, 1988, p. 3).
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“[1]t has rather become a truism to say that translations do not take place in a vacuum,

that they need to be interpreted and evaluated in their relevant context”

(Koskinen K., 2008, p. 72)
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“the complex social, political, cultural and ideological forces which shape translation

practices” (Marco, 2009, p. 15)
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“a unit of human activity embedded in the real world; which can only be studied or
understood in context; which exists in the here and now; that merges in with its context so that

precise boundaries are difficult to draw”. (Gillham, 2000, p. 1)
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s “an empirical inquiry that investigates a contemporary phenomenon in depth and

within its real-life context, especially when the boundaries between the phenomenon and

context are not clearly evident” (Yin, 2009, p. 18).
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“the ‘dead’ past — that is, when no relevant persons are alive to report, even
retrospectively, what occurred, and when an investigator must rely on primary documents,

secondary documents, and cultural and physical artefacts as the main sources of evidence”.

(Yin, 2009, p. 11).
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“a holistic study of a particular culture, or community, and the aim is to attend to both
the everyday details and routine text production as well as to the wider social context”
(Koskinen K., 2008, p. 37).
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“interest in the individual case, not by the methods of inquiry used”

(Stake R., 2005, p. 443).
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“engagement with the object of study — going into the field — and a willingness to learn

from those who inhabit the culture” (Koskinen K., 2008, p. 37).
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“my observations, my interpretations, my knowledge and understanding, as well as my
personal contacts and my skill in eliciting information (and my limits in all these) delineate the
research” (Koskinen K., 2008, p. 37).
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“translation must represent an extraordinarily fertile ground for the development of

thinking about ethics” (Goodwin, 2010).
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“[i]n any field researchers have an obligation to interrogate the ethical bias of their

work; neither the natural sciences nor translation studies is exempt” (Tymoczko, 2007, p. 143).
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“The translator and interpreter is encouraged to ask not only what should I do in these

circumstances? but also what kind of person should | be?, what kind of translator should I be?”
(Baker & Maier, 2011).
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“(1) Why am 1 researching this topic? and (2) Is my research going to help those |

research?” (Silverman, 2006).
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“The use of video recording (and possibly also audio recording) clearly raises special
issues regarding the anonymization of data.” (Silverman, 2006, p. 320)
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Abstract:

The aim of this study is to answer the following problematic: How can we study scientific
research methods? What is the role of this study? What is its usefulness in academic scientific

studies? What is the role of ethical considerations in all of this?

And to highlighting the various scientific research methods and ethics in translation studies,
and thus revealing the scientific research methods used in translation studies and the percentage
of their adoption, and about the topics fields that these studies are concerned with, and the
ethical considerations that the researcher in this field of studies must take into account.

In order to achieve this goal, we have adopted a statistical approach, as well as a descriptive
approach in theoretical chapters, accompanied by a transversal approach. Where we enabled
the objective investigation that we relied on in this research, and the formation of the corpus,
which | limited to a specific period of time in six years between 2015 and 2020, and includes
articles concerned with the field of translation and translation studies. To answer this problem

and the questions arising from it.

We have always had a personal interest in the topic, and in the reading phase before we chose
the topic for this research, we reviewed a group of studies in this field, a study by Daniel Gile
on interdisciplinarity, and two scientific articles the first entitled "How do we measure the use
of scientific journals" A note on research methodologies” prepared by researchers Golnessa
MOGHADDAM and Mostafa MOBALLEGHI in 2008, and the second titled
“Methodologies on Scientific Researches” An overview and future Direction™ prepared by
researcher Nan Ying in 2013, and at the level of the existing studies at the Institute of
Translation, University of Algiers 2, two studies concerned with the study of scientific articles.
Mansour Borkaib in 2016, and the second in the form of a doctoral thesis entitled
“Translational Studies and Interdisciplinary An Exploratory Study” prepared by researcher
Nisrine Boukhalefa in 2019. We were inspired by these studies and the methodology of our

research.

Through my review of these various previous researches, it became clear to me that the subject
of scientific research methods and ethics in translation studies is rich in questions that need

investigation and exploration.
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The problem of this research is: How can we study the scientific research methodologies
process? What is the role of this study? What is its use in academic studies? What is the role of

ethical considerations in all of this?
These questions stem from:

— What are the scientific research methods used in translation studies?
— What is the percentage of following these curricula in translation studies?

— What are the research topics in translation studies?
The objectives that | hope to reach through this research are as follows:

— identifying research topics in this field of studies;

— Determining the different scientific research methods used in translation studies;

— Determining the percentage of followers of these approaches in these studies, through
numbers and ratios;

— Highlighting the most important ethical considerations that the researcher must take into

account when designing his research in translation studies.
The statistical approach that we adopted in this research will address the following steps:

— Collecting scholarly articles on translational studies;

— Read articles and identify each of the research topics and methods used in them;

— Preparing tables on which the following information is conveyed: the researcher, the
title of the research, the scientific journal in which the study was published, the type of

study, and finally the curricula followed.

One of the difficulties that | faced during the formation of the blog was the difficulty of
obtaining publications because they were not available on the Internet.

We started our work with an introduction that includes a definition of the subject, the objectives
of the research and its method, and the problem was raised in it, then | proceeded with this topic
of our research and distributed it into five chapters. The first chapter included the topic of
scientific research and Its methods, translation studies and Its origin and development over time.
As for the second chapter, its topic is to define the standards of scientific research and through
a survey focusing on the methods that have been applied repeatedly and thus tested more
comprehensively. As for the third chapter entitled "The Ethics of Scientific Research and Some

of Its Issues”, we have touched upon some of the ethical considerations of scientific research
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that would raise the scientific quality of research in translational studies, leading to Chapter
Four under the title "Classifications of Studies Subjects and Research Methods That They
adapting.”" Presenting the corpus in the form of classification tables that include the topics of
studies and the method adapted in them. These tables are a practical basis because they represent
a corpus consisting of eighty-six articles, on which the fifth and final chapter is based, which

includes an analysis of the results obtained.

Studying the articles required a long time before preparing the tables, and after studying and
analysing the articles and determining the topics of studies and research methods used in
translation studies. We also calculated the percentage of following these approaches in
translation studies according to the Code.

The statistical results we obtained are as follows:

- Number of articles: 86 articles;

- The number of topics for studies is 19 fields;

The number of curricula adopted is 09 curricula.

Among the most important results that can be presented now after this study are the following:

1. That translation studies resort to multiple approaches is a matter that has its reasons, factors,

and requirements.
2. The study of scientific curricula is an important aspect of academic studies.

3. The different subjects and fields of study in the journals, Palimpsestes, Meta, TTR, ILCEA,

and this difference is relative between the years: 2015 and 2020.

4.The percentages related to the scientific research methods were calculated. The descriptive
method recorded the largest percentage of 83%. And the experimental method with the lowest
percentage represented by 2%, and this confirms that the descriptive method was very close to

and valid for translation studies.
5. The different topics published in these magazines between literary and philosophical, etc.

6. Many philosophers and thinkers have addressed the topic of scientific methods, and this is

evidence of their great value in academic research.

7. The evaluation of translation studies is based on rules related to both the form and content of

texts.
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8. Scientific research is a world in itself that has its foundations, terminology and clauses on

which we rely in the evaluation process.

9. Such studies enable us to gain good and serious scientific knowledge, and to know the

quantity and quality of research.

10. Human scientific phenomena are characterized by change and instability, unlike natural
scientific phenomena, which are characterized by stability to some extent. Therefore,
researchers have created a set of methods, approaches and techniques to study and investigate
them.

11. Taking into account the ethical considerations of research by researchers has a fundamental

role in raising the quality of academic research.

Through these results, we conclude that it is possible for us to study scientific research methods
by exploring, investigating and presenting scientific research in a structured form. This type of
studies allows us from the knowledge of research quantitatively and qualitatively, and from
raising the quality of academic studies by taking into account the ethical considerations of

research.
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The Acquisition of Translation Competence. Competences, Tasks, and Assessment in

Translator Training Amparo Hurtado Albir
Amparo Hurtado Albir
Article abstract:

The aim of this paper is to present the fundamental aspects of competence-based translator
training. It begins with an overview of research on Translation Competence (TC) and its
acquisition (ATC), with particular emphasis on the PACTE group’s TC and ATC models,
which have been validated through experimental research. It subsequently deals with four
cornerstones of competence-based translator training, namely the pedagogical approach called
competence-based training; specific competences in translator training; the translation task and
project-based approach as a methodological and curriculum design framework; and competence
assessment in translator training. The paper provides examples of how to design translator
training curriculums that centre on competence development and establishes assessment

guidelines.

Translation bibliomigrancy: the case of contemporary French Caribbean literature in

Sweden
Yvonne Lindgvist

Abstract

This paper examines consecration mechanisms contributing to translation taking place from
one local periphery in the global translation field, notably from French Caribbean literature, to
another (semi-) periphery, Swedish literature. The translation bibliomigrancy of Dany

Laferriere, Maryse Condé and Patrick Chamoiseau is mapped out and tested against the Double
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Consecration Hypothesis, which states that writers from peripheral cultures, to be selected for
translation into Swedish, have primarily to be consecrated within the center of their previous
(colonial) culture in the global translation field and then within the centers of the British and
American literary cultures. It is shown that double consecration constitutes a favorable
condition for the peripheral writers studied to reach Swedish readers in translation. However,
the success of these writers within Swedish literary culture heavily depends on their
consecration within the Anglo-American culture, on the prestige of the publishing houses and

on the involved translators’ possession of translation capital.

Rewrapping Indianness for Spain: The Peritextual Representation of Native North
American ldentity in Literary Translations

Isis Herrero Lopez

Abstract

When literature gets translated and published in the target market, the peritextual elements of
the books get modified and updated because of commercial and aesthetic issues. If the
translation involves identities very different from that of the target culture, then the peritexts
offer a great amount of information about the ethnic representations that are accepted,
welcome and customary as for the identities of the source culture and its members. This paper
analyzes such a situation in relation to the Spanish translations of Native American written
literature. By means of examining the peritexts of the available renditions in Spain, it is
possible to establish if the publishing houses share a common image of Indianness, how it and
its alternatives are used linguistically and visually, and what are the consequences of those
cultural representations. This paper also includes a revision of the convergence of Translation
Studies, Native American Studies and Imagology Studies in researching these renditions, and
it stresses the importance of using this multidisciplinary point of view on the research

materials.

The Beginnings of Translation Studies
Paul St-Pierre
Abstract
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It was in the 1970s that the object of study in literature departments began to change, under the
impetus of novel approaches, some radically new and others renewed forms of older ones—
structuralism, semiotics, intertextuality, psychoanalysis, pragmatics, deconstruction, reader-
response theory, hermeneutics, discourse analysis, etc. Many (but not all) of these were French
in origin, at least in part: the names of Levi-Strauss, Barthes, Kristeva, Lacan, Derrida, Ricoeur,
Foucault can be cited. And along with the change in the definition of the object of study came
a change in the way literature departments defined themselves and their role. This is clear from
the way department of literatures renamed themselves and introduced new programs. These
changes came about at different times in different places, dependent in good part on the amount
of access that existed to the publications—many of which were in French—but especially to
the debates they gave rise to. It was in this context of expansion and of redefinition—presented
here in terms of my own particular history—that an interest in translation, and later in
Translation Studies, developed. Of course, translation was not an entirely new object of study;
linguists and students of literature (especially of comparative literature) had on occasion
acknowledged its existence, and even at times, its importance. However, it was only with the
advent of the new approaches to texts, to reading, to interpretation, and to the context of the
transmission of meaning(s) and of expression, that a conception of the importance of
translation, and of its interest from a theoretical point of view, was able to develop. This led, in
the 1980s, to the construction of a new discipline—Translation Studies.
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